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YEeCKUX MpOOJIeM COBPEMEHHOH OTEYEeCTBEHHON M 3apyOe)KHOW KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHUKHU. [IpOBeleH NeTanbHBIN
aHaJIN3 COBPEMEHHBIX B3TJISIIOB HAa KOHIIENT, KOTOPBIE MOT'YT OBITh YCIIOBHO O0BEICHEHHBIE B COOTBETCTBUHU C METO/I0-
JIOTHYECKON HaNpaBJIEHHOCTBIO HccienoBarenei. [lokazaHo, 9YTO OCHOBHOE HAllpaBIEHHUE CEMAaHTHKO-KOIHUTHBHOTO
HCCIIEIOBAHMSI COCTOUT B M3y4EHHH COOTHOIICHHUSI CEMaHTUKH sI3bIKa C KOHIENTOC(epoil uenoBeka, TO eCTh CEMaHTH-
YECKUX IPOLECCOB C KOTHUTHBHBIMHM. METOJ CEeMaHTHKO-KOTHHUTUBHOI'O aHalW3a MpeAroyaraer, 4ro B Ipolecce
JIMHTBOKOTHUTUBHOT'O MCCIEIOBAaHUS OCYILLIECTBIISETCS Iepexo] OT 3HAaueHUIl K CMbICIy KOHIENToB. Bcectoponne
OIMCAHO 3TAlbl CEMAaHTUKO-KOTHUTUBHOTO MOAX0/a, YTO HCIIONB3YIOTCA B M3YYEHUN KOHIIENTYyalbHOTO MPOCTPaHCTBA
SI3BIKOBBIX €JMHUIL.

KnaroueBbie cioBa: KOHIIENT, KOHIENTOC(Epa, CEMaHTUYECKOE IIPOCTPAHCTBO SI3bIKA, CEMaHTHKO-KOTHUTUBHBIN
MIOJIXOJ1, IMHTBOKOTHUTHBHOE HCCIIeI0BaHNE, KOHIENTYalbHOE IPOCTPAHCTBO.

Andrus Andriana. Semantic-cognitive Approach in Modern Linguocognitive Studies. The article represents
a linguocognitive peculiarity study of semantic-cognitive approach. The study aims at representing the most important
concepts, which form conceptual space and function as the main aspects of its categorization. The thesis not only sets a
task of analyzing different definitions and approaches to term concept but it also intends to determine its structural
components. Such notions as conceptual sphere and semantic space of the language are differentiated there. Besides, it
focuses on the problem of correlation of a word and a concept, which is still one of the central theoretical problem of
modern domestic and foreign cognitive linguistics. The complex analysis performed in the article takes into account
modern points of view on concept, which are combined according to methodological direction of researchers. The
article vividly reveals that the main approach of semantic-cognitive research is related to the study of correlation
between semantics of the language and conceptual sphere of a person or semantic processes with cognitive ones. The
method of semantic-cognitive research supposes that in the process of linguocognitive investigation there is a transfer
from meanings to the content of concepts. Moreover, different stages of semantic-cognitive research which are used in
the study of conceptual space of language units are described.
Key words: concept, conceptual sphere, semantic sphere of the language, semantic-cognitive approach, linguo-
cognitive investigation, conceptual space.
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Konuent OCBITA sik (pparMeHT MOBHOI KAPTHHH CBITY HOCIIB aHIJIIICHKOI MOBH

VY craTTi npoaHanizoBaHo KoHuentyainbHy moxenb ¢peHomeny OCBITA B anrumiiichkiii MoBi, i Micue y Hamio-
HaJIbHO-MOBHIHM KapTuHi cBiTy. JIIHrBicTHYHA pO3BiJKa OMUPAETHCS HA JIOBeNEHUU (PAKT 3B’SI3KYy MiXK MOBOIO Ta MHC-
JICHHSIM €THOCY, SIKMU € TPEeMETOM JIOCIiPKeHb KOTHITONOTI1, KOHIIENTYaIbHOI JIIHTBICTHKH, JIIHIBOKYJILTYPOJIOTii, a
TaKOX MDKIUCIMIUTIHAPHUX CTYAIH. YCTaHOBIEHO, IO KOHIIENTYaJbHUH MPOCTIp €THOCY Ta CEMAaHTHYHUH TPOCTip
HOro MoBH — Iie OJHOpIJHI SBUIA B MaTPHIli MOBHOI KapTuHH cBiTYy. KOHIIENTH 00’€KTUBYIOTHCS Y MOBJICHHI, OTKE
JUIsL X OIMCY JOLIBHO 3aydaTd yBech ()OHJ MOBHM (CEMaHTHYHE 3HAUEHHs CIIiB, ()pa3ecoyioriyHi OAWHHMII, MeTa-
(dopuuHi 3acobu TpaHcopmarii peasiii). AHai3 KOPIYCY Cy4acHOi aHTJIiHCHKOT MOBH J1aB 3MOTY BUSIBUTH CEMaHTUKO-
KOHIICTITyalbHI O3HAaKH, sKi BepOamizyrorh konentu chepu OCBITA 3acobamu aHrmiicekoi MoBu. Ha ocHOBI
CEeMaHTHKO-KOHIIENTYaIbHOTO aHajli3y OMMCAHO IMOJbOBY CTPYKTYpy KoHuentochepu OCBITA, BusiBieHO mUTOMY
Bary ii KOHILENTyaJIbHUX O3HAK. TakoX MOCIHIPKEHO JIEKCUYHY HAIOBHEHICTh (HOMIHATHBHE MOJIE€) KOHIENTIB chepu
OCBITA y MOBHI#f KapTHHI CBITY aHDIHIIIB. Pe3yapTaTd MOXXKHA BUKOPUCTATH B MOJANIBIIHMX JOCIIIDKEHHIX HAIlio-
HaJIbHO MapKOBaHUX MOBHHX KapTHH CBITY.

Koaro4oBi ciioBa: KOHIENT, KOHIENTyalIbHE TOJIE, KOHIENToc(epa, HOMIHATHBHE TI0JIE KOHIIETITY, HOMiHATHBHA
I'YCTUHA KOHIETITY, MOBHA KapTHHA CBITY.

IMocTanoBka HaykoBoi npo6JeMu Ta ii 3HaYeHHsl. KOHIENITH SIK 3TYCTKH KYIBTYpPH BiI0oOpa)karoTh
MOBHI Mojeni, abo kaptuau cBiTy (MKC). Onun i3 Bapiantie MKC — 3aranpHOHAIiOHANBHI MoJieni (Kap-
THHM) CBiTY. Hapon sik Hocili MOBH, KyJIbTYpH, 3BHYaiB, TPaJHIliii TBOPUTH CBOKO CcHeNM(iYHy HAILlIOHATBHO-
MOBHY KapTHHY CBiTy. BHWBUEHHS NMpHpOAM 3HAYCHHS CIiB, B3A€MOBIJIHOCHH MK MOBOIO i MHCIICHHSM,
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TOOTO MDK KOHI[ENTaMU Ta iX MaTepiaidi3oBaHMMH Yy CIIOBI JAe(iHIIISAMM, 3aB)XIU IIKaBHJIM JIIHTBICTIB.
MoXHa IPOCTEKUTH PO3BUTOK I[OTI'0 HAIpsMy Bif Qinocodii MOBH 10 KOHIENTYya bHOI JIHTBICTHKH, a00
JITHTBOKOHIICTITOJIOTIT, 3aBIsSKHM IpalsM He OmHOro mnokoiinHs BueHux (B. ['ymOonbara, JI. BaiicrepOepa,
E. Cemipa, O. ITote6ni, C. AckonbuoBa, JIx. Jlapdans, O. Kyopskosoi, C. XKaboruncbkoi, A. BexOuIbkoi,
B. EBanc, P. Jlanrakepa, 3. ITomooi, O. Kopninora, O. Cenisanoroi, 1. ['onmy6oBcbkoi, B. IBamienko, 5.
Spemko Ta iH.).

AHani3 nocaimxkennb niei mpodaemu. OcBita — 1€ CKIAAHUAN COIiaIbHUA (EeHOMEH, BUBYCHHSM SIKOTO
3aliMaeThesl Oarato Hayk: (inmocodis, memarorika, KyJbTypOJOTis, COIIONOTis, a TAKOX JIHTBICTHKA. Y
BiTun3HAHUX cTyaisx koHuenT OCBITA mocnimKyeTbes K coliaibHO-auaakTHYHa CyTHICTD (JI. JleBuIibKa,
O. Cepreena, T. [lsk, B. Maiinaniuenko). Sk moBuuii henomen OCBITA 1ikaBUTh AOCTIIHHMKIB 1 3 O3MIIIT
MoHokyneTypu (H. [Naciuyamk), i B TpaHckynbTypHOMY TutaHi (A. bensera). TlomitHuil inTepec no mocii-
mkenns koHmenty OCBITA cepen Moionux HayKOBIIB 3aCBiqUy€e 1X aKTyaJbHICTh Ta MEPCIEKTUBHICTh B
HaI[IOHAJIbHO MapKOBaHUX MEXKaX, a TAKOXK 13 MIKJAUCIUILUTIHAPHUX TTO3HUITIH.

Meta po3Binku — BU3HAYHTH poitb 1 Miciie peromeny OCBITA y MOBHil KapTHHI CBITY HOCIiB aHTIIil-
cbkoi MoBH (ii OpUTaHCHKOrO BapiaHTa) Ha OCHOBI CIOBHHKOBOTO (poHIy i€l MoBu. MKC KOXKHOTO eTHOCY
VHIKalIbHa, BIAPI3HAETHCS BiJ IHIIMX 1 CMUCIOBUMH 30HaMH, 1 iX CEMaHTUYHUM HaANOBHEHHsM. JlocmimKy-
I0YH TaKi MOBHI KapTHHU, BUSBISIEMO cliel(idHy HAI[iOHATBFHO-ETHIYHY CIPSMOBAHICTh MOBHOTO 3Ha4eH-
Hsl Ta crocoOu ii MapKyBaHHSI Ha Pi3HHUX PIBHSAX MOBHOI cucrteMH [2, c. 6]. OTxe, Hamle 3aBIaHHA —
BUSIBUTH HaI[lOHAJILHO MapKOBaHi KOHIIENITyalbHI 03HAaKH ciiB-akTyanizaropiB nousaTts OCBITA Ha ocHOBI
iX ceMaHTHYHUX 3HAYCHb, BU3HAYMTH NMpUHIMIHK (popmyBaHHS moiaboBoi Moxeni konuenty OCBITA B
AHTJIHCHKIN MOBI.

Bukian ocHoBHOro Marepiany i oOIpyYHTYBaHHSI OTPHMAHHUX pPe3yJabTaTiB aocaipkenHs. Onupa-
I0YMCh Ha Pe3yJbTaTH PO3BIJOK JIIHTBICTIB Cy4acCHOCTi, MOKHA CTBEpPJHO TOBOPHTH IPO CEMAaHTUYHUI
MPOCTip MOBH Ta KOHLENTYalbHHUH MpocTip i HOCIIB SK OAHOPiAHI SBHUINA. AJDKE 32 CBOEIO MPHUPOIOI0
0o0HMBa — MEHTaJbHI CYTHOCTI. Pi3HMIIS B TOMY, III0 MOBHE 3HA4YCHHS MPUKPIIUICHE 10 MOBHOIO 3HaKa, a
KOHIIENT HE 00OB’S3KOBO MOB’S3aHUI 3 KOHKPETHUM MOBHHM 3HaKoM. BiH Moxe Bupaxxatucs OaraTbma
MOBHMMHM 3HaKaMH, IX CYKYITHICTIO, a MOXKE€ i He BimoOpakatucs B cuctemi MoBu [7, c. 88—89; 8, c¢. 53].
MoBHa OAMHUI MPEACTABISAE KOHIIENT HE MOBHICTIO, a 332 JIOTIOMOTOI0 CBOET CEMAaHTHKH JIMIIE TPAHCIIOE
HU3KY TOJIOBHUX HOTO 03HaK. binkliie Toro, ¢ppazeoioriuauil crpaTyM MOBH HE MEHII BaXKIIMBUN ISl OITUCY
BepOabHUX aKTyalli3aTOpiB KOHIIENTY, HiK CIOBHUKOBUH, MOPQOIOTiYHUNA YM CHHTaKCH4YHHH [2, c. 91].
Kaptuna cBiry, 3adikcoBana meradopamu, BimoOpaxae 30epexeHi apxaiuHi ysBiIeHHs 1po cBit [6, c. 30].
OTxe, I ONMKUCY KOHIIENTIB JOIUIBHO ONEpyBaTH yciMa 3aco0aMy MOBH — JIGKCUYHUMH Ta (ppa3eonori-
HHUMU OJIMHMIISIMH, THIIUMHU CTIHKMMH 3BOPOTAMH.

KonnentyansHo-cemanTrunmii anamiz genomeny OCBITA npoBomuBcs Ha OCHOBI aHTJIOMOBHUX JIXKe-
pen: BNC — Kopriycy OpuTaHCHKOr0 BapiaHTa aHTJIIHCBKOI MOBH, Te3aypyca, TIIyMauHUX 1 ()pa3eonoriynux
CJIOBHHKIB aHTJIIMCHKOT MOBH, 110 JIAJI0 3MOT'Y BUIUTTH OCHOBHI Ta JPYTOPs/IHI KOHIIeNTyalbHi o3Haku (KO), 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKUX KOHIENTH KOHTJIOMEPYIOTHCS Y KOHIICTITYalbHI YyrpynoBaHHs (KoHIenTocdepy, KOHIIe-
Toronsi). KoxkeH KOHIIENT aKkTyami3yeThesl JEKCHYHUMHU OJUHHIISIME, JUTSI CEMAHTUKU SIKMX BU3HAYAIBHUM €
iM’s1 KoHIIeNTy. TakuM YHHOM, iIeHTH(IKOBAHO MOBHO-KYJIBTYPHI OJUHUII (KOHIIENTH), SIKi 00’ €THYIOTHCSI
y CKJIAJHINI YTBOPEHHSI 31 CHUIBHUMHU XapaKTepPUCTHKaMH (IOl KOHIIENTIB) Ta BXOJSATH B OJHY MOBHO-
KOTHITHBHO-KYIIbTYpHY Tapaaurmy (konmentocdepy) (3a A. [Ipuxonpkom) [4]. Llum BKOTpe migTBEpIKY-
€ThCS, 110 KOHIICNITyaJIbHUH aHali3 — 1€ CHHTE3 JIHIBICTUYHMX Ta KYyJbTYPHO-KOTHITUBHUX METOJIB
JIOCIIIDKEHHS.

CyuacHi A0CHiKeHHS Y cdepl KOTHITUBHOI JIHTBICTUKHM Ta KOHIIETOJIOTII IMOKAa3ai, 10 KOHIIEH-
TyaJlbHE TOJIe — II€ YIPYIyBaHHS KOHIICNITIB 3a CIUILHOIO KOHIENTYaJbHOI O3HAKO, MPOTE 3 PI3HUMH
TUTIAMH BHYTPIKOHIIENTYaJIbHIX, EKCTPAKOHIIENTYAILHUX Ta MKKOHIICITYaJIbHUX 3B’ SI3KiB. 3 OTJIsLy Ha IIC,
a TaKOX 3a pe3ylbTaTaMH CEMaHTHKO-CTATHCTHYHOTO aHAII3y JIEKCHKH, SIKa PENpPEe3CHTYE TMOHSTTS Iliel
KoHIlenTocdepu, OyJ10 BU3HAYCHO KOHIICITH, SIKi KOHIJIOMEPYIOTHCSI HABKOJIO KOHIIeNTyanbHOI o3HakH (KO)
OCBITA.

AHaNI3yI0uH KOPIYC CydacHOi aHTJIIHChKOI MOBM 3a KitouoBMM MOHATTAM OCBITA, Oyino Bepudi-
koBaHo 310 cmiB, ski akryanizytote KO OCBITA, a takox ¢pa3eoioriydi oAWHUIN Ta iHIII 3BOPOTH, SIKI
OIUCYIOTh KOHIIENT HA MeTapOpUIHOMY piBHi. J{JIs1 3py4HOCTI OMHCYy CTPYKTYpHO-TIOJILOBOI Mojieni (eHo-
Meny OCBITA B MKC anrmiiiniiB, onepyemo tepminamu: koHientocepa (KCD) OCBITA, sxka ckiana-
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erbest 13 konmenTononie (KIT) «JlrommHa SIK y4acHHK OCBITSHCBKOTO Tporecy», «OcBita sk (Bi3uaHui
00’ekt», «OcBita sk mpoiecy, «OcBiTa Ak pe3ynbram», «OcBiTa sk abctpakTHe moHATTSI». Koxne KII
CKJIAIA€THCS 3 MHOKMHM KOHIIEIITIB.

Konnentu xapakrepusyoTbcs HoMiHaTUBHUM TojeM (HIT) — ToOTO MHOKHMHOIO iX JIGKCHUHUX aKTy-
amizatopiB [5, c. 109]. [ns xonmentiB chepu OCBITA Takumu BUSBWIMCS IMEHHHKH, MPUKMETHUKH,
nieciaoBa. Ciix 3a3HAYMTH, [0 CEMAHTHUKO-KOHIICTITYyaIbHE HAIIOBHEHHSI KOHIICNTIB HEOIHOPIIHE, TaK CaMO
SIK BIIPI3HSAETHCSA HAMOBHEHICTh TMOMIB KOHIENTiB. /[ Toro, 1mo0 BH3HAYMTH CTYMIHb CEMaHTUKO-
KOHIIENTYaJIbHOI HAITOBHEHOCTI KOHIIENTIB, KOTHITOJIOTH 3alO3UYMIN 13 (DI3MKO-MaTEeMaTUYHUX AUCIIUILTIH
TepMiH HominamusHa eycmuna konyenmy (HI'K) Ta popmyity, 3a K010 BOHA BU3HAYAETHCS:

Qnd = (Nchs :NFc) % 100 %,

ne O,q — KoedillieHT HOMIHATUBHOI T'YyCTUHU KOHIENTY, NF,,. — 3arajibHa KiIbKICTh OJMHHIIb HOMIHATHB-
HOro mosst KoHuenrochepu, NF, — KUIbKICTh OJUHHUIIL HOMIHATHBHOI'O MOJISI OKPEMOro KOoHIeNnTy [3, c. 58].
[Toka3HWK HOMIHATHBHOI T'YCTHHH KOHLIEHNTY MOXKHA TaKOX YBa)KaTH NUMOMOIO 64200 KOHLENTY B CKIaJi
KoHIlenTocdepu.

Jus xonnenty OCBITA kintouoBe moHATTs JtoauHa. [Ipo e cBiquuTh Xo4a 6 Toi (akT, 10 Yuceb-
HICTh MOT0 JEKCHYHHMX aKTyali3aTOpiB CYTTEBO OLNbIIA BiJ IHIIMX KOHIENTYaJIbHUX YrpymnoBaHb. JlroauHa
Oe3rocepeITHbO UM OMOCEPEIKOBAHO JOTHYHA JI0 Ceph OCBITH 1 Mae 0araTOBEKTOpPHI acoliaTHBHO-
KOTHITHBHI XapakrepucTtuku, 06’ eqnani B KII Jltoqunaa — yuacHuK ocBiTsHCBbKOTO Tipotiecy. KIT Jlronuna —
YYaCHHK OCBITSHCHKOT'O Tporecy Haiiuye 116 cmiB-penpeseHtantiB (37 % nuromoi Baru KC®). Bono ne
MOHOJIITHE, Ha BiaMiHy Bix iHmmMX noniB KC® OCBITA, i cknagaeTbes 3 MiIMHOXKHUHH OB (MIKPOIIOIIB)
Jroguna, korpa HaBuae, JIronuHa, KOTpa HaB4aeThes, JIronuHa — HOCIH 3HaHb Ta JlloguHa, KOTpa 3aliMae
COIliaJIbHUIA CTAaTyC.

PosrisHemMo JIekCHYHY HAIOBHEHICTh MaKPOKOHIICITOMONS JItoiiHA — yYaCHUK OCBITSIHCHKOI'O IPOIIe-
Cy. 3ayBa)KMMo, III0 BOHO XapaKTEPU3YEThCS BEIMKOIO CKOHIICHTPOBAHICTIO SACPHHUX IMOHATH. JIEKCHUHI
OJIMHUIII — aKTyaJli3aTOpu KOHIIENTYaJILHOTO MOHATTS [JtouHa y cdepi ocBiTH]| ab0 MOHOCEMaHTHYHI, 200
CYKYIIHICTh iXHiX CEMaHTEM 3BOJHUTHCS JIO CHUILHOTO POJOBOTO TOHSTTS «WIEH CYCHUIbLCTBA, SIKUI Oepe
AKTUBHY y4acTh B OCBITHBOMY mporieci». OTKe, SApPO BOI'0 KOHIICHTOIOS YTBOPIOKOTH MOHSATTS, MPEI-
CTaBJIEHI:

— iMeHHuKaMu academic, academician, alumna/alumnus, bookworm, classmate, collegian, diplomate,
disciplinarian, dunce, educatee, educationalist, educator, headmaster / headmistress / head teacher /
principal / schoolmaster, ignoramus, instructor, learner, lecturer, literate / illiterate, mentor, neo-
phyte, novice, pedagogue / pedagog, pedant, professor, professorate, professorship, pupil, Regius
professor, savant, scholar, simple, sophomore, student, teacher, teaching, trainee, trainer, tutor, tyro;

— Ji€CIOBaMH teach, train;

— TNpUKMETHHKaMH bookish, donnish, educable, educated, informed, learned, literate, omniscient,
pedantic, tutorial.

HominatuBHI oauHMI — IMGHHUKM beginner, freshman, tutelage, university, graduate, docent,
intellectual, abecedarian, conferee, dean, superintendent, senior, class, apprentice, lecturer, bachelor, tutor,
scholar, school, director, advisor, background, master, coach, college, amateur, faculty, master, catechumen,
educationalist, fledgeling, savant, niecnoBa graduate, instruct, tutor, coach, teach, train, Ta IPUKMETHUKH
stupid, studious, ignorant, lettered, disciplinarian, read, docile, intellectual, scholarly, wise, ripe, trainable,
CKJIaJIaloTh IICHTPAJIbHY YaCTHHY I[bOTO KOHIICTITOMOMS (3a CTyleHeM 3MeHIneHHs muTomoi Barm KO Big
W =10,9 no W=0,5).

Bucokuii cTyniHb CKOHIIGHTPOBAHOCTI KOHIIENTYJIBHUX MOHATH (TOOTO iX HOMIHATUBHOI TYCTHHH) Y
nentpi ta sapi KII cBiquuTh Npo rojJoBHY paHTOBY HOMIHAIIO KOHIENTYaJbHHX TOHSITH HA MO3HAYCHHS
JIIOIMHU-OCBITAHMHA B anrmiicekiit MKC.

[lle oqHa MOBHa KaTeropis, 110 aKTyali3ye KOHLICNTH — II¢ imioMaTHuHi oauHuI. OnpaljfoBaBIIy ek
IJIaCT KOPITYCY aHTJIIHChKOT MOBH, MU BCTAHOBUJIM 11O think tank, man of letters, know-nothing, in the dark,
shallow, bluestocking, book-fed, book-learned, book-loving, book-read, book-wise, bookish, booky, bookworm,
bosom body, fellow, chamberfellow, chum, book-minded, egghead, dry-as-dust, inkhorn, mandarin, owlish,
rabbinic, teacherish, teachery, teachy, waling encyclopedia, wordspinner Takox penpe3eHTyOTh JIroauHy
SIK Y4aCHUKA OCBITSIHCBKOT'O IIPOIIECY.
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KII Jlronuna — y9acHHK OCBITSHCBKOTO Mporiecy Mae iepapxiuny 0ynoBy. Mikpokonuentonone (MKII)
Jroauna, KOTpa HaBYae, CKJIAAEThCS 3 KOHICNTIB «JIoauHa, KOTpa JOTPUMYEThCS IpaBMI», «JIoauHa,
KOTpa BOJIOAIE pecypcom», «JIroauHa, KoTpa MKIYEThCS PO MOJIOE MOKOIIHHSY, «JItoauHa, KoTpa 3aiimae
mocany» Ta «JIromuHa, korpa TBOpuTh Hayky». Konientu «IlouatkiBenby, «JIfommHa, KOTpa OTpUMYE
3HaHH:, «J[10aKMHA, KOTpa Aocsrae yerixy» GopMyIoTh Y MOBHIl kapTuHi cBiTy anrmiiniBa MKII «JTroauHa,
KOTpa HaByaeThCsi». KoHuenTyanbHi yrpymyBaHHs <«JIfognHa, KOTpa 3aiiMae coMialdbHHUN CTaTycy» Ta
«JIroquHa — HOCIH 3HaHBY € creluIYHUMU 00’ €THAHHAMHU B ME@XaX MaKpOKOHIenTonos JIroguHa — ydac-
HUK OCBITSHCBKOTO Tporiecy. Bouu 00’ektuBytorh KO, chiibHI i yCiX YYaCHHKIB IPOIIECY HaBYAHHS, €
CBOEpITHUM «Mikcom» iHIMX KonnenTie KII, amke moauna, okpiM npodeciifHuX, KyJIbTYPHUX Ta IHIINX
cycnimpHUX (YHKIIIH, BAKOHYE TaKOX i comiaibHy. Ocoba, sKa BoMoJIi€ / He BOJIIOJIIE 3HAHHSIMM, SIK 1 0co0a,
KOTpa 3aiiMae couiajibHHUi cratyc, HaaiieHa B HMK o3Hakamu, CUIbHMMH JUIsSl YCIX YYaCHUKIB HaBYajib-
HOT'O TIPOIIECY, a caMe — IHmenreKmya, po3yMHa AOOUHA, 20M0o8a 00 NI3HAHHS HOB020 HPO ceim, a 00 K
HaBIaKu — Heocsiwena moouna, nesienac. MKII «JlroquHa — HOCIH 3HAHBY» 00 €KTUBYE JBa MIAJICKTHYHO
MPOTHIISKHI KOHIIENTH — «JIfoIMHa, sKa BOJIOJIE 3HaHHAMMUY Ta «JItoauHa, sika He Boyofie 3HaHHsIMmI». KI1
«JIroquna, KOTpa 3aliMa€ COIiaJIbHUN CTAaTyC» MPEACTABIISE JIMIIEC OJUH KOHIICIT, iM’s SKOro 30iraeThes 3
IMEHEM KOHIICTITONOMS. Y MOMNEePENHIX PO3BIAKAX MH OMMCAIH JETaJbHO HOMIHATHBHI o koHuenTie KIT
«JIromMHa — y9aCHHK OCBITSHCBKOTO Tiporiecy» [1].

OcBiueHOIO B CYCIUIBHIH CBIIOMOCTI BBRXKAETHCS JIIOAMHA, PO3BUHEHA IHTEIEKTYaIbHO, KYJIbTYPHO Ta
nyxoBHOo. HabyTTsi came 1mux sikocteli nependadae ocBiTssHCbKHE mporec. [IpupomHo, mo KIT Ocsira sik
MpoIleC — APYTHil 32 MUTOMOIO Barow aerepminysainbHoi KO — 74 cemu, abo 23 % Bix 3arajibHOl KUTBKOCTI
perpesentantieB KC® OCBITA. CrpykrypHo KIT Ocgita sik mporec ckiagaersest 3 koHHentiB «lIpomec
HaBYaHHS, y4iHHD», «[Iponec nepenayi ta orpuManHs iHpopMarlii», «[Ipomec BUXoBaHHs, 3100yTTs OCBi-
iy, «[Ipoliec IHTENEKTYalbHOTO PO3BUTKY». KOXKEH 13 IIMX KOHIICTITIB MA€ CBOI CEMaHTHUKO-KOHIICNTYaJIbHI
penpe3eHTaHTH.

Bynora 1poro KII He Bifpi3HSIETHCA Bij IHIIKX I0JIIB; BOHO MPEACTABICHE SACPHUMU, IEHTPATIbHUMHU
Ta nepudepiiHUMU TOHATTAMH. Snpo koHienTonons OcBiTa sk mpoiec ckianaTts JIO, y Skux TpaHc-
(dbopMyBasIUCs KOHIIENTYalIbHI MOHATTS [HaBuaTu(cs)], [BUXOBYBATH ]|, IPH YOMY OJHAKOBO i B O4HIH, i B
3a0uHil popmi: edification, education, keynote address, training, study, bring up, edify, educate, learn, test,
study, extracurricular, extramural, scholastic. llentpanbHa yactuHa 1soro KI1 BimoOpaskae MUPOKUM CIIEKTp
KOHIICNITIB, KOTPi aKTyali3yroTh [ocBiTy sik mpoiriec] y MKC »xwureniB aHrIIOMOBHUX KpaiH: didactic, adj,
curriculum, n, intramural, adj, heuristic, adj, conference, n, homework, n, ignorance, n, nurture, n, school,
v, symposium, n, assignment, n, exercise, n, (by) rote, n, civilize, v, incalculate, v, lucubrate, v, indocrinate,
v, test, n, learning, n, scholarship, n, read, v, seminar, n, ignorant, adj, practice, v, mark, n, school, n,
practice, n, drill, n, culture, n, nurture, v, drill, v, examination, n, instruction, n, exercise, n, course,
n,initiate, v, hear, v, study, v, read, v, catechism, n, cultivate, v, workshop, n. J1O, 1110 BepOaTi3yI0Th SACpPHI
Ta ICHTPaJIbHI TMOHATTS I[LOI'0 SIBHINA, JOBOJATH, IO OCHOBHE JMJIs OCBITSHCHKOTO NPOIECY — II€
JOTPUMAaHHS YITKHX HaBYAIBHUX IHCTPYKIiii Ta mpaBui. CioBa, y sikux nurtoma Bara KO OCBITA mena,
Hix W <0,5, cknamators nepudepito KIT «Ocsita sik mporiec»: cultivation, n, mark, v, breed, v, groom, v,
program, n, discipline, n, educate, v, inform, v, study, v. Jlo MeTad)OpUYHHUX PEIPE3ICHTAHTIB IbOTO MOHATTS
Hajexath JIO, y SKMX MpEBaNIOITh KOHICNTYaJIbHI 3HAYCHHS [CHJIOW Haca/pKyBaTH 3HaHH:A|: beat into,
brainwash, instill, implant, soak up, take in, to be led to believe, [31aTHICTh PO3YMITH, CHPUHAMATH MOTIK
iHbopMallii]: to grasp, to get the picture of, to catch on, get the hang of, get the knack of, to get wind of, to
pick up, to read one’s lips, to read between lines, to read someone’s mind/thoughts, to take something as
read, to read up on something/to read something up, to get wise to, to have on good authority.

VY mexax KII OcBita sik pe3ynbTar BioOpakeHO pe3yiabTaTH OCBITHBOI JiSUTBHOCTI JIOAWHH, KOTPi
MiANagaoTh i KOHLENTyalbHI Kateropii «Pedymbrar orpumanHs iHdopmamii», «Pesymbrar 3100yTTS
OCBITH, COILIAJILHOIO CTAaTyCy», «Pe3ynbTar 3100yTTS BUCHOIO CTYyMEHs», «Pe3yiabTaT HaAyKOBOI poOOTHY.
3aranoM 1ie KOHIlenTomoNne Haimiyye 31 cemy, MIO CTAaHOBHTH JECATY YaCTUHY YChOTO MACHBY JICKCHKH,
3anmydeHoi A HoMiHaltii konentochepu OCBITA B aHrmiichKiii MOBI.

Anpo KII yrBopeHe ciioBaMu — IepeBakHO IMGHHUKAMK — KOTPI II03HAYal0Th [0CO0Y, 1110 3aBepIiniia
MEBHUH eTan HaBYaHHs|: alumna / alumnus, n, collegian, n, diplomate, n, erudition, n, graduand, n, know-
ledge, n, PhD, n, student, n, treatise, n, erudite, adj, graduate, adj, knowledgeable, adj.

Lentpanbny yactuny yrBopiotots JIO certificate, n, graduate, n, graduate, v, dissertation, n, knowing,
adj, learning, n, discover, v, baccalaureate, n, thesis, n, ignorant, adj, learn, v, bachelor, n, know, v, degree,
n, master, n, paper, n.
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CroBa finish, v, education, n, theme, n, formal, adj, finish, n yreoprototh nepudepito KII «Ocpira sk
pe3yIbTaT».

KO [crpuitastu/3po3yMiTi iHdopMalliro], depe3 sky 00 ektuByroThcs KoHmentu KII «Ocsita sk
pe3yabTaT», Ha MetadopuuHOMy piBHI npeacrasieHa takumu JIO: tell apart, call back, call up, get hold of,
get the idea, get wind of, recall knowledge of, keep up on, on top of, take in.

[Mpumimenns, B sikoMy BinOyBaeThCsl HAaBYANBHHUN TpOIEC, MPEIAMETH Ta apTeakTH — HEOAMIiHHI
aTpuOyTH HaBUYaHHS, 1HINI MaTepiajibHI 00’€KTH TaK0 aCOIIIOIOTHCS 13 OCBITSIHCHKHM, a00 HaBYAJIbHHUM,
nporecoM. MoBHI 3aco0M Ha MO3HAYCHHS IIMX MOHSTH TPYIYIOThCS Y KoHIeNnTH «byniBisy», «Apredakry,
«Pecypcu» ta «ToBapy, SKi CBOEIO 4eprow 00’eIHYIOThCS B KoHIenTyainbHe mojie OCBITA sk ¢izuunuii
00’ekT. Ycboro Oyino Bubpano 34 jgekcemu — aktyanizaTopu miei KO, mo cranoButh 11% ychoro Macupy
nexkcuku Ha no3HavueHHs moHATTss OCBITA.

SAnpo KIT Ocgira sik (hisndauill 00’ €KT CKIIAAal0Th MOHATTS [OyIiBiIsl, TPUMIMIEHHS, 0 BUKOPUCTOBY-
10Th B OCBITI/HaBuYaHHi|: alma mater, n, campus, n, classroom, n, laboratory, n, library, n, multiversity, n,
polytechnic, adj, university, n, a Takox [nemo ((pi3uyHO peajbHe), 3 YOro MOKHAa OTpUMATH iH(pOpMALIio|:
educative, adj, informative, adj (an educative book; a thought-provoking, informative article [9]).

LleHTpanbpHy 4acTHHY YTBOPIOIOTH IMEHHUKHU school, n, college, n, academy, n, institute, n, school, n,
university, n, institute, n, library, n, department, n, academy, n, lectern, n, study, n, tuition, n, faculty, n,
college, n, teaching, n, scholarship, n, Ta npukMeTHUKH collegiate, adj, learned, adj, 3a JOTTOMOTOIO STKUX
aKTyali3yIOThCsl IOHSATTS [pecypcH], [ToBap], [apTedakT].

Ho nepudepiiinnx Hanexats KO, mpencraBieHi y 3Ha4YCHHSIX CHiB trainer, n Ta tutor, n. Tutor ta
trainer Ak GI3UYIHUN 00’€KT MMO3HAYAIOTH [JIEN0, CTBOPEHE JIIOANHOI — apTedaKT], HaANMPHUKIA] MiIpyIHUK,
NOBimHUK TOIO: This hardback is a complete guide, tutor, and reference; a guitar tutor [9]. Toit dakr, 1o
nepudepis KII mpencraeieHa Bchoro asoma cemamu, a permra 32 JIO e saepHUMHU Ta LEHTPaIbHUMH
CBIYUTH, 110 MaTepiaNbHI MPEIMETH MAIOTh JOCTATHBO YITKY aCOLIaTHBHO-MOBHY JI€TepMIiHAILiIO.

KonmenTn, HaBKOIO SIKMX (OPMYIOTBCS CBITOTIISIIHI TIOHATTS «3HAHHS, iHPOpMallis», «[ paMOTHICTBY,
«HaBuanus», «3akoHu Ta HacTaHOBWY, «[lepiog yacy», «Cdhepa 3HaHb, KOMITETESHIIIT», BUILUIIEMO B OKpEMe
koHuenTonone «OcpiTa sIK abcTpakTHE MOHATTS». AOCTpaKTi MOHSTTA, MMOB’s3aHi 3 MPOIECOM HABUYAaHHS,
3aiimaroTh Maibke 1/5 HII konnentochepu OCBITA (60 nekcem).

Anpo KII ¢dopmyerses 3 JIO, siki BepOamizylOTh KOTHITUBHO-CEMAHTHYHHHA KOMIIOHEHT [(1aBaTH)
HACTaHOBH, 3HaHHs|: academe, n, lecturel, n, literacy, n, lore, n, pedagogics/pedagogy, n, trainship, n,
tutorial, n, enlightened, adj, polytechnic, adj, enlighten, v).

LleHTpanpHy YacTHHY I[bOTO KOHIICHTYaJIbHO-TIOJILOBOTO YIPYINOBaHHs mpeacrapistors JIO (3araibHa
KUTbKiCTh — 40 cIiB), y TIIyMaueHHi SIKHX 3 Pi3HOIO0 MMUTOMOIO Barolo HasBHI BCi peleBaHTHI KOHIENTYalbHI
O3HaKd [cdepa 3HaHB]|, [mepion yacy]|, [3HAHHS, TPAMOTHICTH|, [HaBUaHHS|, [TOBUAHHS|, [CEHC KHUTT]:
sabbatical, n, scholarship, n, lecturel, v, academic, adj, lesson, n, pedagogic/pedagogical, adj, domain, n,
absorb, v, guidance, n, lesson, n, lesson, v, scholarly, adj, tuition, n, subject, n, specialty, n, break, n, school,
n, sabbatical, adj, teach, v, field, n, term, n, class, n, wisdom, n, information, n, discipline, n, lesson, n,
discipline, v, literary, adj, bailiwick, n, tutelage, n, lettered, adj, educational, adj, lesson, n, class, n,
knowledge, n, doctrine, n, lecture2, v, scholarship, n.

[epudepiitni nekcemu tutelage, n, teaching, n, read, v, lecture2, n, form, n, academic, adj, turf, n,
know, v, lesson, n, siKi TaKOX BepOai3yloTh OHATTS [cdepa 3HAHD |, [HABUAHHS |.

KonrenrtyanbHa 03HakKa [KpUTHKYBaTH, 3ayBaKyBaTH YUIOCH HEMPABUJIbHY MIOBEAIHKY| IPECTaBIICHA B
AHTJIHACEKIA MOBI JIGKCHUYHMMM OAMHHUIIAMH 3 iIIOMaTHYHMM eiaeMeHnTtoM: chalk talk, chew out, dress
down/dressing down, fulminate against, have words with, moral lesson, read a lesson, read a sermon, set
down, set straight, skull session, tell off, tongue-lash/tongue-lashing, verbum sapient), warning piece.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOJAIBIIOIO JOCTiIKeHHsl. Pe3ynbTaTil po3BiIKK MOKA3asy, 10 KOH-
nent OCBITA — EDUCATION oxorutioe pi3Hi aclekTH CyCHUTbHO-KYJIBTYPHOTO JKUTTS OPUTAHIIIB, OTKE
Ha0yBa€e PI3HOCTOPOHHIX KOHIICNTyaJbHUX O3HAK. COIlaIbHO-KYJIBTYPHUN (DEHOMEH OCBITH aCOLIOETHCS
nepenyciM 3 JIOAWHOK, a TAaKOXK IPOLIECOM 1 pe3ylbTaToM ii OCBITSHCHKOI NisutbHOCTI. JItoquHa € iHimia-
TOPOM, YYACHHUKOM Ta CBOEPIIHUM pedepi 1bOro MPoIecy, ake BOHA OLIHIOE AISUILHICTh CBOIO Ta 1HIIUX
YYacHHUKIB, aHalli3ye 3M00yTKH, MEPESKUTKH 1 HEMIONIKH MOMEPenHiX MHOKOMiHb. [IpoTe HasBHI ¥ iHImI
KoHIenTyanbHi kareropii cdpepu OCBITA, BinoOpakeHi B MEHTAJILHOCTI Ta CIIOBHHKOBOMY (DOHJIi €THOCY.
e o6’ekTn miCHOCTI, SIKi MarOTh (i3WYHI XapaKTEPHCTHKH, a0 K HaBIakd, aMopdHi, abo abcTpakTHI
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SBUINA. Y TPOICHTHOMY CIIBBIIHOIICHHI MUTOMa Bara KoHuentyaibHux moiniB KC® OCBITA taka:
«JIroquHa SIK y4aCHUK OCBITSHCBKOrO mporecy» — 37 %, «Ocita sk ¢iznynuii 06’exkm» — 11 %, «Ocpira sik
mporecy — 23 %, «Ocaita sk pe3yabTat» — 10 %, «OcBita sk abcTpakTHe MOHATT» — 19 %. HominaTtuBHa
T'YCTHHA KOXKHOTO i3 TIOJNIB CBiJYUTH MPO POIIb MOHSTH, SKi BOHH BEepOali3yIOTh, y MOBCAKICHHOMY >KUTTI
HOCIiB MOBH.

[Monanpri qocmimpKeHHs] MOXKYTh OyTH CIIpsSMOBaHI Ha BUBUCHHSI MDKKOHIENITYyaTbHHUX 3B’SI3KiB BCepe-
nuHi KC® OCBITA y MKC oxmHoro erHocy, a6o nopiHsHO 3 iHmmuMu HMKC, a Takok Ha BH3HA4YEHHS
pomi i micus nousTTss OCBITA B yHiBepcanbHii MOBHIN KapTHHI CBITY.
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Bonnap Hpuna. Konnent OBPAZOBAHUE B anrnmiickom si3bike Kak (¢parMeHT SI3bIKOBOH KapTHHBI
Mupa. B crathe mpoaHanm3upoBaHa KOHIENTyalbHas Mojaenb (eHomeHa OOpa3oBaHHE B aHIVIMHCKOM S3BIKE, €ro
MECTO B HAaIlMOHAJILHO MAapPKHUPOBAHHOW SI3BIKOBOW KapTHHE MHpa. J[aHHOE JIMHIBUCTUYECKOE HCCIeoBaHue 0a3upy-
eTcsl Ha y)ke 000CHOBaHHOM (paKTe, YTO MEXIy SI3BIKOM Hapojia U €ro MBIIUICHHEM CYIECTBYET Hepa3phIBHAsI CBS3b,
KOTOpas, B CBOIO OYepenb, SBIAETCS IMPEIMETOM HCCIECAOBAHUM KOTHUTHBHOM M KOHLENTYaJbHOW JIMHIBHCTHKH,
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, a TakXe MEKIUCHUIUIMHAPHBIX HccienoBaHui. KoHIenTyanabHOE MPOCTPAHCTBO 3THOCA U
CEMAaHTUYECKOE MPOCTPAHCTBO €r0 SA3bIKa — SABJICHUS OJAHOPOJHBIE, TOXKAECTBEHHBIE B MAaTpHUIIE SI3BIKOBOW KapTUHBI
mupa. KoHIenTsl 00BbEeKTUBUPYIOTCS B PEUH, M IJIsl UX OIMKMCaHUA 11eI1ecoo0pa3Ho HCIOIb30BaTh BCE SI3BIKOBBIE CpEJI-
CTBa (CEMaHTHYECKOE 3HAUCHHE CJOB, (hpa3eoornueckue eAMHUIBI, MeTadopudeckue CpeacTBa TpaHchopMaiuu
peanuii). [TocpeacTBoM aHanu3a KOpIyca COBPEMEHHOT'O aHIVIMHCKOrO A3bIKa MPEACTaBIIIOCh BO3SMOXKHBIM OIPENETUTD
CEeMaHTUYECKUE U KOHIENTYyaIbHbIE XapaKTEePUCTUKU MOHATHH chepbl OOpa3oBaHue B aHTIHMICKOM si3bike. OnucaHa
ToJIeBasi CTPYKTypa KOHLENTyaldbHOH cdepbl OOpa3oBaHUe, BHIYMCICH YAEIbHBIH BEC KOHIENTYAIBHBIX XapaKTepuc-
THK, YCTAHOBJICHA JIEKCHYECKasl INIOTHOCTh (HOMHHATHBHOE TI0JIe) KOHIENTOB cepbl OOpa3zoBaHue B SI3BIKOBOW KapTH-
HE MHpa HOCUTeNeH aHITINICKOro.

KaroueBbie ciioBa: KOHIENT, KOHIENTYaIbHOE TIOJE, KOHIENTYalbHas cdepa, HOMUHATUBHOE I10JIe KOHIIETITa,
HOMUHATHUBHAS IUIOTHOCTh KOHIIENTA, S3bIKOBas KapTUHA MUPA.

Bodnar Iryna. The Concept of EDUCATION as a Fragment of the English Linguistic Picture of the World.
In the article, the structural model of the concept of EDUCATION is analysed, its place in the linguistic picture of the
world is defined. This research is based on the facts that the semantic scope of a language and the mental (conceptual)
scope of its speakers are homogeneous interrelated phenomena. We analyse a concept as a unity combining both, lin-
guistic and extralinguistic features. Concepts are perceived by speakers and described through different language strata,
metaphorical means being very important. The material taken from the BNC enabled us to arrange conceptual domains
conveying the characteristics of EDUCATION, as they are perceived by the Englishmen, into their conglomeration
unity, which we call the conceptual superstructure. The best way to convey the meaning of a concept by the means of a
language, and define its place in the life of an ethnic group, is the linguistic picture of the world. It is a kind matrix
combining the features of linguistic and mental (conceptual) perception of the world. In this paper, the constituent part
of the concept of EDUCATION has been defined in respect of linguistic picture of the world of the Englishmen.
Key words: concept, domain of concepts, nominative domain of concept, nominative density of concept,
linguistic picture of the world.
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